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UVOD

1. Crna Gora obnovila je nezavisnost na osnovu referenduma održanog 21. maja 2006. godine. Nakon toga Skupština Crne Gore je usvojila Deklaraciju o nezavisnosti 3. juna 2006. godine kojom je proklamovala Crnu Goru kao nezavisnu i suverenu državu koja je preuzela svoje međunarodne obaveze. U skladu sa Deklaracijom i Odlukom o nezavisnosti. Crna Gora je pristupila sveobuhvatnom procesu sukcesije međunarodnim sporazumuma, čija je bila članica u ranijim državnim aranžmanima (Jugoslavija, Državna zajednica Srbija i Crna Gora).

2. Pošto je Ustavnom poveljom, kao najvišim pravnim aktom bivše Državne zajednice Srbija i Crna Gora, bilo propisano da se članica koja donese odluku o izlasku iz Državne zajednice odriče svih prava na politički i pravni kontinuitet federacije, Crna Gora je, nakon obnove nezavisnosti i prijema u sve relevantne međunarodne organizacije, podnijela sukcesorsku izjavu za set Konvencija UN koje su deponovane kod Generalnog sekretara UN, a čija članica je bila Srbija i Crna Gora, 23. oktobra 2006. godine. Takođe, bila je deponovana sukcesorska izjava za konvencije Savjeta Evrope, Međunarodne organizacije rada i drugih  organizacija.

3. Članom 9 Ustava propisan je princip supremacije međunarodnog prava: „Potvrđeni i objavljeni međunarodni ugovori i opšteprihvaćena pravila međunarodnog prava sastavni su dio unutrašnjeg pravnog poretka, imaju primat nad domaćim zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada odnose uređuju drukčije od unutrašnjeg zakonodavstva”.

4. Crna Gora je prihvatila Konvenciju o pravima djeteta i oba njena protokola. Prihvatanjem Konvencije preuzela je obavezu da, u skladu sa članom 44. Konvencije, podnosi Komitetu za prava djeteta periodične izveštaje o načinu njene primjene i poštovanju zagarantovanih prava djeteta. U tom smislu pripremljen je Inicijalni izveštaj o primjeni Konvencije o pravima djeteta za period 2006. - 2008. godine. 

5. Ovaj izveštaj sadrži analizu pravnog sistema Crne Gore u oblasti zaštite djece od učešća u oružanim sukobima. Izveštaj sadrži informacije na osnovu kojih će Komitet za prava djeteta imati uvid u primjenu Fakultativnog protokola u navedenom periodu.
6.  Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja, kao resorno ministarstvo nadležno  za praćenje primjene Konvencije o pravima djeteta i Fakultativnog protokola uz Konvenciju o pravima djeteta o učešću djece u oružanim sukobima za period od 2006. do 2008. godine, koordiniralo je pripremu i izradilo ovaj Inicijalni Izvještaj. U njegovoj pripremi učestvovali su nadležni državni organi (Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja, Ministarstvo odbrane, Ministarstvo pravde, Ministarstvo unutrašnjih poslova i javne uprave, Ministarstvo prosvjete i nauke, Ministarsvo inostranih poslova). 

7. Crna Gora će, shodno članu 44 tačka 6 Konvencije, ovaj Izvještaj staviti na uvid javnosti.

I DIO – OPŠTE INFORMACIJE

1. DEFINICIJA DJETETA U LEGISLATIVI CRNE GORE

8. Zakonom nije određen pojam djeteta. Najčešće se za lice koje nije navršilo 18 godina koristi termin maloljetnik. U krivičnom zakonodavstvu dijete je lice do 14 godina, a maloljetnik lice od 14 do 18 godina.
9. Prema Porodičnom zakonu punoljetstvo se stiče sa navršenom 18 godinom života. Potpuna poslovna sposobnost stiče se punoljetstvom ili sklapanjem braka prije punoljetstva uz dozvolu suda.(član 11)
10. Dijete koje je navršilo 15 godina života i koje je sposobno za rasuđivanje može odlučiti koju će srednju školu pohađati.(član 65)
11. Dijete koje je navršilo 14 godina života može preduzimati pravne poslove uz prethodnu ili naknadnu saglasnost roditelja, odnosno saglasnost organa starateljstva kad treba otuđiti ili opteretiti nepokretne stvari ili vrednije pokretne stvari i prava iz imovine djeteta. Dijete koje je navršilo 15 godina života može preduzimati pravne poslove kojima upravlja i raspolaže svojom zaradom ili imovinom koju je steklo sopstvenim radom.(član 66).
12. Shodno Zakonu o radu, ugovor o radu može zaključiti lice ako je lice navršilo najmanje 15 godina života i da ima opštu zdravstvenu sposobnost (član 16). Ugovor o radu može se zaključiti sa licem mlađim od 18 godina života, uz pisanu saglasnost roditelja, usvojioca ili staraoca, ako takav rad ne ugrožava njegovo zdravlje, moral i obrazovanje, odnosno ako takav rad nije zabranjen zakonom. Lice mlađe od 18 godina života može da zaključi ugovor o radu samo na osnovu nalaza nadležnog zdravstvenog organa kojim se utvrđuje njegova sposobnost za obavljanje poslova za koje zaključuje ugovor o radu i da takvi poslovi nijesu štetni za njegovo zdravlje (član 17).
13. Krivični zakonik propisuje da se prema licu koje u vrijeme izvršenja protivpravnog djela određenog u zakonu kao krivično djelo nije navršilo četrnaest godina (dijete) ne mogu se primijeniti krivične sankcije (član 80). Maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja krivičnog djela navršio četrnaest, a nije navršio šesnaest godina (mlađi maloljetnik) mogu se izreći samo vaspitne mjere. Maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja krivičnog djela navršio šesnaest, a nije navršio osamnaest godina (stariji maloljetnik) mogu se izreći vaspitne mjere, a izuzetno mu se može izreći kazna maloljetničkog zatvora. Maloljetniku se mogu izreći i mjere bezbjednosti, pod zakonom propisanim uslovima. Maloljetniku se ne mogu izreći uslovna osuda i sudska opomena (član 81).
14. Slično propisuje i Zakon o prekšajima. Prema maloljetniku koji u vrijeme izvršenja prekršaja nije navršio 14 godina (dijete) ne može se voditi prekršajni postupak (čaln 41). Prema maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja prekršaja navršio 14, a nije navršio 16 godina (mlađi maloljetnik) mogu se izreći samo vaspitne mjere. Maloljetniku koji je u vrijeme izvršenja prekršaja navršio 16 godina, a nije navršio 18 godina (stariji maloljetnik) može se izreći vaspitna mjera ili kazna. Zaštitna mjera može se izuzetno izreći maloljetniku uz vaspitnu mjeru, ako je zbog prirode prekršaja to neophodno (član 42).
15. Prema Zakonu o vojsci vojna obaveza nastaje početkom kalendarske godine u kojoj vojni obveznik navršava 18 godina života (član 173). Vojnoj obavezi podliježu svi crnogorski državljani za vrijeme vanrednog ili ratnog stanja. Za vrijeme mira vojni obveznici se mogu, na principu dobrovoljnosti, pozivati na obuku radi sticanja neophodnih znanja i za obavljanje dužnosti u ratu, u trajanju od najduže 15 dana u toku kalendarske godine (član 172).
2. PRIPREMLJENOST PROTOKOLA U CRNOJ GORI

16. Obaveze Crne Gore u pogledu ljudskih prava, demokratije i vladavine prava predstavljaju jedan od prioriteta njene spoljne politike, pa je ona preduzela sve potrebne zakonodavne i druge neophodne mjere u skladu sa odredbama međunarodnog prava u oblasti zaštite djece, u konkretnom slučaju, na planu zabrane regrutovanja maloljetnih lica.
17. Kada je riječ o mjestu Protokola u unutrašnjem pravnom poretku Crne Gore (Srbija i Crna Gora/SR Jugoslavija), shodno članu 10. Ustavne povelje državne zajednice Srbija i Crna Gora (»Službeni list SCG« broj 1/03), koja je proglašena i stupila na snagu 4. februara 2003. godine, a prestala da važi 3. juna 2006. godine donošenjem Odluke Skupštine Republike Crne Gore o proglašenju nezavisnosti Republike Crne Gore, odredbe međunarodnih ugovora o ljudskim i manjinskim pravima i građanskim slobodama koji su važili na teritoriji Srbije i Crne Gore, neposredno su se primjenljivale.U skladu sa članom 9 Ustava Crne Gore, potvrđeni i objavljeni  međunarodni ugovori i opšteprihvaćena pravila međunarodnog prava sastavni su dio unutrašnjeg  pravnog poretka Crne Gore, imaju primat nad  domaćim zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada odnose uređuju drukčije od unutrašnjeg zakonodavstva.To znači da međunarodni ugovori, zaključeni, potvrđeni i objavljeni u skladu sa Ustavom i koji su na snazi, imaju prvenstvo nad zakonima u hijerarhiji pravnih akata. Stoga, odredbe potvrđenih međunarodnih ugovora, koje nijesu u skladu sa unutrašnjim važećim zakonima, postaju direktno primjenljive po Ustavu. S druge strane, potvrđeni međunarodni ugovori neposredno se primjenjuju i u slučajevima kada ne postoji odgovarajući domaći propis. Pošto je Protokol potvrđen i stupio na snagu, njegove odredbe su primjenljive u Crnoj Gori.
3. SPROVOĐENJE PROTOKOLA U SKLADU SA OPŠTIM PRINCIPIMA KONVENCIJE O PRAVIMA DJETETA

Nediskriminacija (Konvencija o pravima djeteta, član 2)

18. Ustav Crne Gore propisuje da je zabranjena svaka neposreda ili posredna diskriminacija, po bilo kom osnovu. Ali isto tako predviđa da se neće smatrati diskriminacijom propisi i uvođenje posebnih mjera koji su usmjereni na stvaranje uslova za ostvarivanje nacionalne, rodne i ukupne ravnopravnosti i zaštite lica koja su po bilo kom osnovu u nejednakom položaju. Posebne mjere se mogu primjenjivati samo dok se ne ostvare ciljevi zbog kojih su preduzete (član 8). Svi su pred zakonom jednaki, bez obzira na bilo kakvu posebnost ili lično svojstvo. 
19. Zakon o manjinskim pravima i slobodama članom 39 stav 2 zabranjuje svaku neposrednu ili posrednu diskriminaciju po bilo kom osnovu, pa i po osnovu rase, boje, pola, nacionalne pripadnosti, društvenog porijekla, rođenja ili sličnog statusa, vjeroispovijesti, političkog ili drugog ubjeđenja, imovnog stanja, kulture, jezika, starosti i psihičkog ili fizičkog invaliditeta.
20. Krivičnim zakonikom zabranjeno je kršenje osnovnih ljudskih prava i sloboda na osnovu razlike u rasi, boji kože, nacionalnosti, etničkom porijeklu ili nekom drugom ličnom svojstvu. Kažnjivo je takođe i proganjanje organizacija i pojedinaca zbog njihovog zalaganja za ravnopravnost ljudi, kao i širenje ideja o superiornosti jedne rase nad drugom ili propagiranje rasne mržnje ili podsticnje na rasnu diskriminaciju (član 443). Ovaj zakonik inkriminiše povredu ravnopravnosti koja se sastoji u uskraćivanju ili ograničavanju prava čovjeka i građanina utvrđena Ustavom, zakonima ili drugim propisima ili opštim aktima ili potvrđenim međunarodnim ugovorima ili davanju povlastica ili pogodnosti  na osnovu razlike u nacionalnosti ili etničkoj pripadnosti, rasi ili vjeroispovijesti ili zbog odsustva te pripadnosti ili zbog razlika u pogledu političkog ili drugog ubjeđenja, pola, jezika, obrazovanja, društvenog položaja, socijalnog porijekla, imovnog stanja ili nekog drugog ličnog svojstva (član 159).
21. Zakon o radu propisuje da je zabranjena je neposredna i posredna diskriminacija lica koja traže zaposlenje, kao i zaposlenih, s obzirom na pol, rođenje, jezik, rasu, vjeru, boju kože, starost, trudnoću, zdravstveno stanje, odnosno invalidnost, nacionalnost, bračni status, porodične obaveze, seksualno opredjeljenje, političko ili drugo uvjerenje, socijalno porijeklo, imovno stanje, članstvo u političkim i sindikalnim organizacijama ili neko drugo lično svojstvo (član 5). Ovaj zakon je bliže odredio ove diskriminacije.Kao neposredna diskriminacija smatra se  svako postupanje uzrokovano nekim od osnova  kojim se lice koje traži zaposlenje, kao i zaposleni stavlja u nepovoljniji položaj u odnosu na druga lica u istoj ili sličnoj situaciji.Posredna diskriminacija, u smislu ovog zakona, postoji kada određena odredba, kriterijum ili praksa stavlja ili bi stavila u nepovoljniji položaj u odnosu na druga lica, lice koje traži zaposlenje kao i zaposleno lice, zbog određenog svojstva, statusa, opredjeljenja ili uvjerenja (član 6). Ovi oblici diskriminacije zabranjeni su u odnosu na uslove zapošljavanja i izbor kandidata za obavljanje određenog posla; uslove rada i sva prava iz radnog odnosa; obrazovanje, osposobljavanje i usavršavanje; napredovanje na poslu; otkaz ugovora o radu. Shodno članu 10 Zakona o radu u  slučajevima diskriminacije lice koje traži zaposlenje, kao i zaposleni, može pokrenuti postupak pred nadležnim sudom, u skladu sa zakonom.
22. Određena diskriminacija evidentna je u životnom standardu i obrazovanju Roma kao i u pogledu smještajnih uslova i zdravstvene zaštite djece sa smetnjama u razvoju u Zavodu "Komanski most" u Podgorici, o čemu će kasnije biti riječi. 
Najbolji interes djeteta (Konvencija o pravima djeteta, član 3)

23. Najbolji interes djeteta jedan je od vrlo važnih principa domaće legislative. Porodičnim zakonom propisano je da je svako dužan da se rukovodi najboljim interesom djeteta u svim aktivnostima koje se tiču djeteta (član 5). U sporovima za zaštitu prava djeteta i u sporovima za vršenje, odnosno ograničenje i lišenje roditeljskog prava sud je uvijek dužan da se rukovodi najboljim interesom djeteta (čl. 78 – 87).
Pravo na život, opstanak i razvoj (Konvencija o pravima djeteta, člana 6)

24. U Crnoj Gori pravo na život, opstanak i razvoj djeteta podrazumijeva čitav niz socijalnih, ekonomskih i drugih prava, a zajemčeno je pojedinim članovima Ustava i setom zakona, prije svega, iz oblasti porodičnog zakonodavstva Polazeći od zaštite nesumnjivo najvažnijeg ljudskog prava - prava na život - Ustav Crne Gore zabranjuje smrtnu kaznu (član 26) i garantuje dostojanstvo i sigurnost čovjeka, nepovredljivost njegovog fizičkog i psihičkog integriteta. (član 28)
25. Zaštita koja se djeci obezbjeđuje od strane države utvrđena je u drugom dijelu Ustava Crne Gore (Ljudska prava i slobode), u članu 72 st. 1 i 2: »Porodica uživa posebnu zaštitu. Roditelji su obavezni da se brinu o djeci, da ih vaspitavaju i školuju«
26. Kad je riječ o opstanku i razvoju djeteta Porodični zakon propisuje obavezu države da mjerama socijalne, zdravstvene i pravne zaštite, sistemom vaspitanja, obrazovanja i informisanja, politikom zapošljavanja, stambenom i poreskom politikom, kao i razvijanjem svih drugih djelatnosti u korist porodice i njenih članova obezbjeđuje uslove za slobodno i odgovorno roditeljstvo. Inače, kao model planiranja porodice propisano je pravo svakog lica da slobodno odlučuje o rađanju svoje djece, a kao roditelja da stvara mogućnosti i obezbjeđuje uslove za njihov zdrav psihofizički razvoj u porodici i društvu.
Pravo na slobodu mišljenja i stavova (Konvencija o pravima djeteta, član 12)

27. Sloboda mišljenja, prije svega, podrazumijeva pravo na izražavanje mišljenja i uživaju je sva lica, bilo da su punoljetna ili maloljetna, i zagarantovana je u domaćem pravnom poretku. Ustav Crne Gore svakome garantuje pravo na slobodu mišljenja i slobodu izražavanja govorom, pisanom riječju, slikom ili na drugi način (čl. 46 i 47). 
Takođe, u Ustavu Crne Gore, u drugom delu (Ljudska i manjinska prava i slobode), u članu 46 stav 1 utvrđuje se: »Svakome se jemči pravo na slobodu misli, savjesti i vjeroispovijesti, kao i pravo da promijeni vjeru ili uvjerenje i slobodu da sam ili u zajednici sa drugima, javno iili privatno ispoljava vjeru ili uvjerenje molitvom, propovijedima, običajima ili obredom«, a u članu 47 stav 1 »Svako ima pravo na slobodu izražavanja govorom, pisanom riječju, slikom ili na drugi način«.
28. Uvažavanje mišljenja djeteta je zakonsko načelo koje se primjenjuje u svim sudskim i upravnim postupcima koji se tiču prava, interesa i dobrobiti djeteta. Porodični zakon garantuje pravo djetetu da izrazi svoje mišljenje u različitim situacijama. Kao opšti princip propisano je da dijete koje je sposobno da formira svoje mišljenje ima pravo slobodnog izražavanja tog mišljenja (član 67). Ono ima pravo da blagovremeno dobije sva obavještenja koja su mu potrebna za formiranje svog mišljenja. Mišljenju djeteta mora se posvetiti dužna pažnja u svim pitanjima koja ga se tiču i u svim postupcima u kojima se odlučuje o njegovim pravima, a u skladu sa godinama i zrelošću djeteta. Dijete koje je navršilo 10 godina života može slobodno i neposredno izraziti svoje mišljenje u svim postupcima u kojima se odlučuje o njegovim pravima. Dijete koje je navršilo 10 godina života može se samo, odnosno preko nekog drugog lica ili ustanove, obratiti sudu ili organu uprave i zatražiti pomoć u ostvarivanju svog prava na slobodno izražavanje mišljenja.
II DIO – ČLANOVI PROTOKOLA

Član 1. Protokola: Donja starosna granica za direktno učešće u neprijateljstvima

29.  Shodno odredbi člana 1 Protokola, države ugovornice su u obavezi da podignu donju starosnu granicu za direktno učešće u neprijateljstvima na navršenih 18 godina života.
Mjere, uključujući zakonodavne, upravne ili druge, preduzete kako bi se obezbijedilo da pripadnici oružanih snaga koji nijesu navršili 18 godina ne uzimaju direktno učešće u neprijateljstvima (Smjernice). 

30. U odnosu na ove mjere, za Crnu Goru karakteristična su dva perioda i to: period do 30. avgusta 2006. godine i period poslije tog datuma. Mjere koje su u Crnoj Gori preduzimane do 30.avgusta 2006. godine, kako bi se obezbijedilo da lica koja nijesu navršila 18 godina života ne uzimaju direktno učešće u neprijateljstvima, kada je riječ o obaveznoj regrutaciji, sprovođene su na taj način što ta lica nijesu mogla da postanu pripadnici oružanih snaga prije navršenih 18 godina života. Posebno se ukazuje i skreće pažnja na Odluku Predsjednika Republike Crne Gore od 30. avgusta 2006.godine, kojom su obustavljeni svi poslovi u vezi izvršavanja regrutne obaveze i obaveze služenja vojnog roka građana Crne Gore, kao i na Zakon o odbrani i Zakon o Vojsci Crne Gore, koji su usvojeni 27.jula 2007. godine ( »Službeni list RCG«, broj 47/07 ), a stupili na snagu 15.avgusta 2007. godine, kojima je propisano da je vojna obaveza čast, pravo i dužnost crnogorskih državljana da učestvuju u pripremama za odbranu i angažuju se samo u uslovima ratnog ili vanrednog stanja u skladu sa zakonom (član 7 Zakona o odbrani), odnosno da vojnoj obavezi podliježu svi crnogorski državljani za vrijeme ratnog ili vanrednog stanja; da se za vrijeme mira vojni obveznici mogu, na principu dobrovoljnosti, pozivati na obuku radi sticanja neophodnih znanja za obavljanje dužnosti u ratu u trajanju od najmanje 15 dana u toku kalendarske godine, kao i da vojna obaveza nastaje početkom kalendarske godine u kojoj vojni obveznik navršava 18 godina života a prestaje kad navrši 60 godina (muškarac), odnosno 55 godina (žena), ili ako bude ocijenjen nesposobnim za vojnu službu ili kad mu prestane crnogorsko državljanstvo.
Usvajanjem navedene legislative promijenjen je (ukinut) dosadašnji koncept opšte (totalne) vojne obaveze. Naime, legislativa ne podrazumijeva obavezno služenje vojnog roka, odnosno služenje u rezervnom sastavu Vojske Crne Gore. Takođe, Zakonom o Vojsci Crne Gore, propisano je raspisivanje javnog oglasa na koji bi se prijavljivali građani koji žele da se obučavaju za vršenje vojnih dužnosti u ratu.
Značenje pojma, »direktnog učešća« u ratnim sukobima u zakonodavstvu i praksi Crne Gore (Smjernice)

31. Ovo pitanje nije od značaja za Crnu Goru, obzirom na iznijeto u tački 30. ovog Izvještaja, kao i na činjenicu da organi državne uprave Crne Gore nadležni za odlučivanje o pravima i obavezama građana u oblasti odbrane prilikom odlučivanja o tim pravima i obavezama preduzimaju mjere radi utvrđivanja godina života vojnog obveznika (uvid u izvod iz matične knjige rođenih, ličnu kartu i druga dokumenta)
Mjere preduzete kako bi se spriječilo angažovanje ili zadržavanje pripadnika oružanih snaga koji još nije napunio 18 godina života u području ratnih sukoba (Smjernice)

32. .Crna Gora je zemlja na čijoj teritoriji nema neprijateljstava i u kojoj, shodno tački 30 Izvještaja, nema maloljetnih lica u oružanim snagama.
Podaci o pripadnicima oružanih snaga, mlađim od 18 godina, koji su zarobljeni, iako direktno nijesu učestvovali u ratnim sukobima (Smjernice)

33.  S obzirom na to da, saglasno tački 30 ovog izvještaja, nema maloljetnih lica u Vojsci Crne Gore, nije bilo takvih slučajeva.
Član 2. Protokola: Donja starosna granica za obaveznu regrutaciju

34. Prema članu 2 Protokola, države ugovornice bi trebalo da obezbijede da lica koja još nijesu navršila 18 godina ne podliježu obaveznoj regrutaciji u svoje oružane snage.
Mjere, uključujući zakonodavne, upravne ili druge, preduzete kako bi se obezbijedilo da se lica koja nisu napunila 18 godina života ne regrutuju u oružane snage (Smjernice)

Informacije o procesu obavezne regrutacije, od evidentiranja vojnih obveznika, do fizičkog uključivanja u oružane snage (Smjernice)

35.  Koncept vojne obaveze u legislativi Crne Gore, ne podrazumijeva regrutnu obavezu, kao ni obavezu služenja vojnog roka, odnosno služenja u rezervnom sastavu Vojske Crne Gore. Zato ne postoji obavezna regrutacija, odnosno ne postoji obaveza organa državne uprave nadležnog za poslove odbrane da uspostavlja evidencju vojnih obveznika, niti postoji obaveza građana da se prijavljuju radi uvođenja u vojnu evidenciju, te se građani ne evidentiraju, regrutuju, kao ni da služe vojni rok, odnosno da služe u rezervnom sastavu Vojske Crne Gore. Vojska Crne Gore je profesionalna odbrambena snaga koja brani nezavisnost, suverenost i državnu teritoriju Crne Gore, u skladu sa principima međunarodnog prava o upotrebi sile ( član 129 stav 1 Ustava Crne Gore i član 2 stav 1 Zakona o Vojsci Crne Gore).Vojsku Crne Gore čini stalni i rezervni sastav i kadeti. Stalni sastav čine vojna lica i civilna lica na službi u Vojsci; rezervni sastav čini aktivna i neaktivna rezerva, dok su kadeti lica koja se u stručnim vojnim školama i akademijama obrazuju za profesionalnu vojnu službu (član 4 st. 1-3 i član 8 stav 1 Zakona o Vojsci Crne Gore).Međusobna prava i obaveze iz službe i po osnovu službe u Vojsci Crne Gore, uređuju se ugovorom o službi u Vojsci Crne Gore (član 33 st 1 i 2  Zakona o Vojsci Crne Gore)
Pouzdana dokumenta koja su obavezna za provjeru godina života prije prijema u obaveznu vojnu službu (Smjernice)

36. U Crnoj Gori, kao što je i navedeno u tački 35 ovog izvještaja, ne postoji obavezna vojna služba. Zakonom o Vojsci Crne Gore, propisano je raspisivanje javnog oglasa na koji bi se prijavljivali građani koji žele da se obučavaju za vršenje vojnih dužnosti u ratu. Oglasima se objavljuju uslovi koje građanin mora da ispuni da bi mogao biti upućen na obuku za vršenje dužnosti u ratu, pored ostalog i da je navršio 18 godina života, kao i navode dokazi koji se prilažu (izvod iz matične knjige rođenih,lična karta) koji omogućavaju  tačnu identifikaciju pozvanog lica u pogledu ličnog identiteta i godina života. U izvještajnom periodu, imajući u vidu da je u toku proces izgradnje Vojske Crne Gore kao profesionalne odbrambene snage, nije bilo oglašavanja za obuku građana za vršenje dužnosti u ratu.
Eventualne zakonske odredbe kojima se u izuzetnim okolnostima (napr. Vanredno stanje), omogućuje snižavanje starosne granice za obaveznu vojnu službu (Smjernice)

37. U pravu Crne Gore, saglasno Zakonu o Vojsci Crne Gore, ne postoji odredba koja dozvoljava spuštanje starosne granice za obaveznu vojnu službu u izuzetnim okolnostima (ratno i vanredno stanje).
Član 3. Protokola: Donja starosna granica za dobrovoljnu regrutaciju

38. U pravu Crne Gore, saglasno Zakonu o Vojsci Crne Gore, ne postoji regrutna obaveza građana, pa otuda ni odredba koja dozvoljava dobrovoljnu regrutaciju, kao ni odredba o utvrđivanju donje starosne granice za dobrovoljnu regrutaciju.
Donja starosna granica za upis u škole koje su pod upravom ili kontrolom oružanih snaga (Smjernice)

39. U Crnoj Gori ne postoje  vojne škole i vojne akademije, pa se lica za vršenje dužnosti profesonalnih podoficira, odnosno profesionalnih oficira obrazuju u vojnim školama i akademijama u inostranstvu. Za upis u te škole relevantna je donja starosna granica, koja je utvrđena propisima škola, odnosno akademija.
Posebni podaci o školama koje su pod upravom ili kontrolom oružanih snaga (Smjernica)

40. Imajući u vidu da u Crnoj Gori ne postoje vojne škole ni vojne akademije u ovom izvještaju daju se podaci o licima koja se obrazuju u inostranstvu, od kojih se određeni broj zatekao na dan proglašenja nezavisnosti Republike Crne Gore na školovanju u srednjim vojnim školama i vojnim akademijama u Republici Srbiji, a ostali su upućeni na školovanje u druge zemlje nakon proglašenja nezavisnosti Republike Crne Gore. Na dan podnošenja ovog izvještaja, u Republici Srbiji, nalaze se na školovanju u vojnoj gimnaziji četiri kadeta, za koje se očekuje da će završiti ovu gimnaziju u školskoj 2008/2009 godini.Takođe, u Republici Srbiji na vojnim akademijama nalazi se šesnaest studenata (I-V godine), od čega na Vojnoj akademiji: Pješadije-sedam, Vojno-tehničke službe-tri, Oklopnih i mehanizovanih jedinica-dva, Finansijske službe-dva, Avijacije-jedan, i Veze-jedan. Na vojnim akademijama u Grčkoj školuje se devet studenata od kojih četiri na I godini, a pet na pripremnoj godini, a koji bi školovanje trebali da završe školske 2012/2013, odnosno 2013/2014 godine.Na Pomorskoj Vojnoj akademiji u SAD obrazuje se jedno lice (I godina, a završetak se očekuje školske 2011/2012 godine). U vezi sa obrazovanjem profesionalnih pripadnika Vojske Crne Gore, a imajući u vidu da u Crnoj Gori ne postoje vojne škole i vojne akademije, valja istaći da se njihovo školovanje i usavršavanje realizuje u odgovarajućim vojnim obrazovnim institucijama u inostranstvu i putem određenih namjenskih aktivnosti u Crnoj Gori. Naime, Crna Gora se opredijelila da izgrađuje profesionalnu, efikasnu, finansijski održivu, interoperabilnu i moderno opremljenu vojsku, čija je misija pored ostalog, doprinos u izgradnji i očuvanju mira u regionu i svijetu, a koja se organizuje u skladu sa iskustvima i savremenim standardima. Jedno od veoma važnih načela organizacije Vojske Crne Gore je sposobnost da djeluje zajedno sa međunarodnim vojnim snagama (interoperabilnost), a da bi se to postiglo profesionalni pripadnici Vojske-oficiri, podoficiri i civilna lica na službi u Vojsci  školuju se, usavršavaju i osposobljavaju u zemlji i inostranstvu.U tom cilju, u izvještajnom periodu na školovanju, odnosno na drugim aktivnostima stručnog obrazovanja u inostranstvu boravilo je 626 pripadnika Vojske Crne Gore od čega na: Ratnoj školi Ministarstva odbrane Republike Hrvatske - jedan oficir, Akademije odbrane Republike Albanije – jedan oficir, Bezbjednosnim studijama u Džordž Maršal Centru u Austriji – tri oficira, Visokoj dočasničkoj školi Ministarstva odbrane Republike Hrvatske – dva podoficira, Vojno diplomatskoj akademiji u Republici Hrvatskoj – jedan oficir, Institutu bezjednosnih studija Italije – jedan oficir, Generalštabnom usavršavanju u Školi nacionalne odbrane Srbije – jedan oficir, Zapovjedno-stožerskoj školi  Republike Hrvatske – jedan oficir, Komandnom Generalštabnom koledžu SAD – jedan oficir, Admiralštabnoj školi SR Njemačke – jedan oficir, Logističkom centru SR Njemačke – jedan podoficir i na specijalizaciji na Vojno medicinskoj akademiji u Srbiji – jedan oficir, kursevima stranih jezika – 41 oficir, sedam podoficira, dva vojinika po ugovoru i jedno civilno lice na službu u Vojsci, ostalim kursevima 100 oficira, 37 podoficira, 11 vojnika po ugovoru i 2 civilna lica na službi u Vojsci; vježbama 70 oficira i 10 podoficira, seminarima 65 oficira, 9 podoficira i 5 civilnih lica na službi u Vojsci i putem drugih aktivnosti (posjete, sastanci i dr.) – 216 oficira, 30 podoficira, 9 vojinika po ugovoru i 11 civilnih lica na službi u Vojsci. Na kursevim astranih jezika u Crnoj Gori borvilo je 249 oficira, 278 podoficira, 31 vojnik po ugovoru i 45 civilnih lica na službi u Vojsci; ostalim kursevima 13 oficira, 43 podoficira i 14 vojinika po ugovoru a na ostalim aktivnostima (posjete, sastanci i dr.) 14 oficira i 2 podoficira, odnosno na aktivnostima stručnog osposobljavanja u Crnoj Gori 689 profesionalnih pripadnika Vojske, ili ukupno u izvještajnom periodu, školovanjem i drugim aktivnostima stručnog  obrazovanja u Crnoj Gori i inostranstvu obuhvaćeno je ukupno 1315 pripadnika Vojske Crne Gore.
Član 4. Protokola: Oružane grupe

Oružane grupe koje djeluju na teritoriji ili sa teritorije strane ugovornice ili imaju sklonište na njenoj teritoriji (Smjernice).
41. Ne postoje oružane grupe koje djeluju na ili sa teritorije Crne Gore ili tu imaju sklonište, pa shodno tome, na njenoj teritoriji nema ni regrutovanja djece od strane takvih oružanih grupa.
Usvajanje zakonskih mjera sa ciljem zabrane i kažnjivosti regrutovanja i angažovanja djece mlađe od 18 godina u oružanim sukobima od strane oružanih grupa, i odgovarajuće sudske odluke (Smjernice).

42. Krivično pravo Crne Gore ne sadrži posebne odredbe koje bi bile posvećene i koje bi mogle biti primjenljive u ovakvoj eventualnoj situaciji, s obzirom na to da, kao što je već pomenuto,  u Crnoj Gori građani ne podliježu  regrutaciji uopšte, kao ni obavezi služenja vojnog roka u Vojsci Crne Gore, niti služenja u rezervnom sastavu u Vojsci Crne Gore.
Napominje se da je u toku usklađivanje Krivičnog zakonodavstva Crne Gore sa Ustavom Crne Gore i potvrđenim međunarodno-pravnim instrumentima i da to usklađivanje treba da se izvrši do 22. oktobra 2009.godine.

Krivično pravosudje Crne Gore se do sada nije susretalo sa regrutovanjem djece (ili drugim sličnim pojavama) od strane oružanih grupa.

Član 5. Protokola: Primjena nacionalnog zakonodavstva, međunarodnih instrumenata i međunarodnog humanitarnog prava

Odredbe nacionalnog zakonodavstva, međunarodnih instrumenata i međunarodnih humanitarnog prava, koje su primjenljive u Crnoj Gori, a koje u većoj mjeri mogu da doprinesu ostvarivanju prava djeteta, kao i status ratifikacije glavnih međunarodnih instrumenata koji se odnose na djecu u oružanim sukobima (Smjernice).

43. Ustav Crne Gore kao i  tekstovi mnogih zakonskih propisa, štite prava djece u raznim sferama života.
44. U Ustavu Crne Gore, odredbama člana 72 stav 1 i člana 73 stav 1 utvrđeno je da porodica, majka i dijete uživaju posebnu zaštitu a odredbama člana 75 stav 1 i 2 garantovano je pravo na školovanje pod jednakim uslovima, kao i da je osnovno školovanje obavezno i besplatno, dok je u članu 64 stav 4 utvrđeno da omladina, žene i invalidi uživaju  posebnu zaštitu na radu. Pored toga, Ustav Crne Gore, u članu 72 stav 2, naglašava  da su roditelji obavezni da se brinu o djeci, da ih školuju i vaspitavaju.
45. Na širem zakonodavnom planu, u Crnoj Gori se primjenjuje veći broj zakona posvećenih posebnoj zaštiti i najboljim interesima djeteta, ko što su:

· Ustav Crne Gore ("Sl. list Crne Gore", br. 01/07)

· Porodični zakon ("Sl. list RCG", br. 01/07)
· Zakon o socijalnoj i dječjoj zaštiti ("Sl. list RCG", br. 78/05)
· Zakon o nasljeđivanju ("Sl. list SRCG", br. 4/76, 10/76, 22/78, 34/86, 64/06, "Sl. list Crne Gore", br. 47/08)
· Zakon o dječjoj nedjelji (Objavljen u "Sl. listu SRCG", br. 26/73, 29/89, 39/89, 48/91, 17/92, 27/94)
· Zakon o radu  ("Sl. list Crne Gore", br. 49/08)
· Zakon o zdravstvenoj zaštiti ("Sl. list RCG", br. 39/04)
· Zakon o zdravstvenom osiguranju ("Sl. list RCG", br. 39/04, 23/05, 29/05 i "Sl. list Crne Gore", br. 12/07, 13/07)
· Zakon o zaštiti i ostvarivanju prava mentalno oboljelih lica ("Sl. list RCG", br. 32/05)
· Opšti zakon o obrazovanju i vaspitanju  ("Sl. list RCG", br. 64/02, 31/05, 49/07)
· Zakon o osnovnoj školi ("Sl. list RCG", br. 64/02, 49/07)
· Zakona o osnovnom obrazovanju i vaspitanju ("Sl. list RCG", br. 64/02, 49/07)
· Zakon o gimnaziji ("Sl. list RCG", br. 64/02, 49/07)
· Zakon o srednjoj školi ("Sl. list SRCG", br. 64/02, 49/07)
· Zakon o specijalnom vaspitanju i obrazovanju ("Sl. list RCG", br. 56/92)
· Zakon o vaspitanju i obrazovanju djece sa posebnim potrebama ("Sl. list RCG", br. 80/04)
· Zakon o stručnom obrazovanju (("Sl. list RCG", br.64/02, 49/07)
· Zakonik o krivičnom postupku ("Sl. list RCG", br. 71/03, 07/04, 47/06)
· Krivični zakonik ("Sl. list RCG", br. 70/03, 13/04, 47/06, "Sl. list Crne Gore", br. 40/08)
· Zakon o izvršenju krivičnih sankcija ("Sl. list RCG", br. 25/94, 29/94, 69/03, 65/04)
· Zakon o vanparničnom postupku ("Sl. list RCG", br. 27/06)
· Zakon o policiji ("Sl. list RCG", br. 28/05)
· Zakon o matičnim registrima ("Sl. list Crne Gore", br. 47/08)
· Zakon o azilu ("Sl. list RCG", br. 45/06)
· Zakon o ličnom imenu ("Sl. list Crne Gore", br. 47/08)
· Zakon o crnogorskom državljanstvu ("Sl. list Crne Gore", br. 13/08)
· Zakon o zaštitniku ljudskih prava i sloboda ("Sl. list RCG", br. 41/03)
· Zakon o manjinskim pravima i slobodama ("Sl. list RCG", br. 31/06, 51/06, 38/07)
· Zakon o medijima ("Sl. list RCG", br. 51/02, 62/02)
· Zakon o radio-difuziji ("Sl. list RCG", br. 51/02, 62/02, 46/04, 56/04, 77/06, "Sl. list Crne Gore", br. 50/08)
· Zakon o vojsci Crne Gore ("Sl. list RCG", br. 47/07)
· Zakon o odbrani ("Sl. list RCG", br. 47/07 
· Zakon o nevladinim organizacijama ("Sl. list RCG", br. 27/99, 09/02, 30/02, "Sl. list Crne Gore", br. 11/07)
· Zakon o javnom redu i miru ("Sl. list RCG", br. 41/94)
· Zakona o izvršnom postupku ("Sl. list RCG", br. 23/04)
· Zakon o životnoj sredini ("Sl. list Crne Gore", br. 48/08)
· Zakon o posredovanju ("Sl. list RCG", br. 30/05)
46. Vlada je usvojila više strategija i akcionih planova u različitim oblastima koje su od značaja za ostvarivanje i zaštitu prava djeteta. To su: Strategija razvoja i redukcija siromaštva  (2003-2007); Nacionalni plan akcije za djecu (2004-2010); Nacionalni program prevencije neprihvatljivog ponašanja djece i mladih u Crnoj Gori (2004-2006); Strategija za trajno rješavanje pitanja izbjeglica i interno raseljenih lica u Crnoj Gori (2005- 2008); Nacionalni akcioni plan za „Dekadu uključenja Roma 2005-2015“ u Republici Crnoj Gori; Strategija za suzbijanje siromaštva i socijalne isključenosti (2007-2011); Strategija za poboljšanje položaja RAE populacije u Crnoj Gori (2008-2012); Strategija razvoja sistema socijalne i dječje zaštite u Crnoj Gori (2008-2012); Strategija razvoja socijalne zaštite starih lica u Crnoj Gori (2008- 2012); Strategija integracije osoba sa invaliditetom u Crnoj Gori (2008-2016); Akcioni plan Strategije za integraciju osoba sa invaliditetom u Crnoj Gori ( 2008-2009); Strategija inkluzivnog obrazovanja u Crnoj Gori (2008-2012); Nacionalni strateški odgovor na droge (2008-2012); Akcioni plan za implementaciju Nacionalnog strateškog odgovora na droge (2008-2009), Strategija građanskog vaspitanja i građanskog obrazovanja (2007 – 2010).
47. Od međunarodnih instrumenata iz oblasti humanitarnog prava, koje je ratifikovala SRJ/državna zajednica Srbije i Crne Gore, a kojima je Crna Gora nakon obnove nezavisnostina pristupila na osnovu sukcesije ističemo sljedeće:
· Ženevska konvencija o poboljšanju položaja ranjenika i bolesnika u oružanim snagama u ratu, od 12. avgusta 1949. 

· Ženevska konvencija o poboljšanju položaja ranjenika, bolesnika i brodolomaca oružanih snaga na moru

· Ženevska konvencija o postupanju s ratnim zarobljenicima, s prilozima, od 12. avgusta 1949.

· Ženevska konvencija o zaštiti civila za vrijeme rata, s prilozima, od 12. avgusta 1949.

· (Protokol I) Dodatni protokol I koji se odnosi na zaštitu žrtava međunarodnih oružanih sukoba, s prilogom, od 8. juna 1977, »Sl.list SFRJ Međunarodni ugovori« 16/78.

· (Protokol II) Dodatni protokol II koji se odnosi na zaštitu žrtava u unutrašnjim sukobima, s prilogom, od 8. juna 1977, Sl.list SFRJ Međunarodni ugovori 16/78..

· Konvencija o sprečavanju i kažnjavanju krivičnog djela genocid, usvojena 9. decembra 1948. godine, Sl. Vesnik Prezidijuma narodne skupštine FNRJ, 2/50;
· Konvencije o zabrani određenih vrsta konvencionalnog oružja  „Sl. List SFRJ – Međunarodni ugovori“, br. 3/82
· Protokol I o fragmentima koji se ne mogu otkriti, „Sl. List SFRJ – Međunarodni ugovori“, br. 3/82
· Protokol II  o zabrani i suzbijanju korišćenja mina, mina iznenađenja (booby traps)  i drugih naprava, i „Sl. List SFRJ – Međunarodni ugovori“, br. 3/82
· Protokol III o zabrani ili ograničenju upotrebe zapaljivog oružja, „Sl. List SFRJ – Međunarodni ugovori“, br. 3/82
· Protokol IV o laserskom oružju za oslijepljivanje, „Sl. List SRJ – Međunarodni ugovori“, br. 3/2003-15
· Konvencija o zabrani razvoja, proizvodnje, skladištenja i prometa hemijskog oružja  „Sl. List SRJ – Međunarodni ugovori“, br. 2/2000-3
· Konvencija o zabrani upotrebe, proizvodnje, skladištenja i prometa antipersonalnih mina  „Sl. List SCG – Međunarodni ugovori“, br. 5-2003/40
· Konvencija o zabrani razvoja, proizvodnje, skladištenja bakteriološkog (biološkog) i toksičnog oružja i njihovo uništenje  „Sl. List SFRJ – Međunarodni ugovori“, br. 43/74-671
Crna Gora se 20. oktobra 2008. pridružila primjeni  Pariških principa i smjernica o djeci koja su povezana sa oružanim snagama i grupama.

Pored navedenih konvencija iz oblasti humanitarnog prava Crna Gora je postala članica, na osnovu sukcesije, i niza konvencija Međunarodne organizacije rada, od kojih su za ostvarivanje prava djeteta najznačajnije Konvencija br. 138 o minimalnim godinama za zapošljavanje, usvojena 1973. godine i Konvencija br. 182 o najgorim oblicima dječijeg rada, usvojena 1999. godine.

Član 6. Protokola: Mjere sprovođenja

Mjere koje je Crna Gora usvojila u cilju efikasne primjene odredaba Protokola (Smjernice)

Revizija nacionalne legislative i usvojene izmjene i dopune (Smjernice)

48. Svi zakoni Crne Gore usaglašeni su sa odredbama Protokola i obavezama sadržanim u njima zahvaljujući redovnoj reviziji ustavnih i zakonskih rješenja i njihovom upodobljavanju relevantnim međunarodnim dokumentima i preuzetim obavezama.
Pravni status Protokola u nacionalnom pravu i njegova primjenljivost pred domaćim sudovima (Smjernice)

49.  U skladu sa članom 9 Ustava Crne Gore, potvrđeni i objavljeni međunarodni ugovori i opšteprihvaćena pravila međunarodnog prava sastavni su dio unutrašnjeg pravnog poretka, imaju primat nad domaćim zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kad odnose uređuju drukčije od unutrašnjeg zakonodavstva. Pošto je Protokol potvrđen i stupio na snagu postao je integralni dio unutrašnjeg pravnog poretka Crne Gore.
Ministarstva ili organi Vlade, odgovorni za primjenu Protokola i njihova koordinacija se regionalnim i lokalnim vlastima i građanskim društvom (Smjernice)

50. Za praćenje sprovođenja Protokola na nacionalnom nivou zaduženo je Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja.
51. Ministarstva neposredno odgovorna za sprovođenje odredaba Protokola na nacionalnom planu su Ministarstvo odbrane, Ministarstvo zdravlja, rada i socijalnog staranja.
52. U okviru svojih nadležnosti i kada je to potrebno, pomenuti organi državne uprave ostvaruju neposrednu saradnju i koordinaciju sa regionalnim i lokalnim vlastima i civilnim društvom.
      U školama se kroz programe pojedinih obaveznih i izbornih peredmeta, kao i kroz rad Zajednica učenika, Đačkih parlamenata i Savjeta roditelja uvode aktivnosti na prevenciji uključivanja djece u eventualne oružane sukobe. Takođe, kroz projekte nevladinih organizacija, a uz podršku Ministartva prosvjete i nauke, sprovode se projekti koji u svojim programima imaju i aktivnosti na prevenciji ove pojave.

U promociji prava djeteta i u promociji ovog Protokola zaduženi su takođe: sudovi, organi starateljstva, Savjet za prava djeteta, Zaštitnik ljudskih prava i sloboda. Takođe, u zaštiti žrtava oružanih sukoba i promociji humanitarnog prava značajno mjesto zauzima Crveni krst Crne Gore.
Mehanizmi i sredstva za praćenje i periodičnu evaluaciju primjene Protokola (Smjernice)

53. U Crnoj Gori se postojeća, kako ustavna tako i zakonska rješenja vezana za ovu oblast, kontinuirano prate. Pri tome, posebno se prate i sagledavaju iskustva organa nadležnih za neposrednu primjenu Protokola, kako bi se u slučaju potrebe preduzele odgovarajuće zakonodavne, upravne i druge mjere, neophodne za doslednu i cjelovitu primjenu tog dokumenta.
Distribucija Protokola na svim važnijim jezicima djeci i odraslima, a naročito onima koji su odgovorni za regrutovanje, i obuku stručnih grupa koje rade sa djecom i za djecu (Smjernice)
54. Tekst Protokola, kao što je već pomenuto, objavljen je na veb sajtu Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja i Ministarstva odbrane.
55. Odgovorna lica – učesnici postupaka u kojima se odlučuje o pravima i obavezama građana, tokom redovnog školovanja, a posebno tokom dodatne stručne obuke upoznaju se sa sadržajima iz oblasti međunarodnog humanitarnog prava i ljudskih prava uopšte.
56. Pripadnici nadležnih ministarstava i drugih državnih organa Crne Gore, u čijem je djelokrugu rada primjena Protokola, kao i stručne grupe čija je djelatnost usmjerena na rad sa djecom i za djecu, uključujući nevladine organizacije (a imaju dodirnih tačaka sa odredbama ovog dokumenta), upoznaju se na razne načine (obuka, seminari, okrugli stolovi i sl.), sa sadržinom Protokola.
Član 7. Protokola: Međunarodna saradnja

Informacije o saradnji na primjeni Protokola, uključujući tehničku saradnju i finansijsku pomoć (Smjernice)

57. Vlada Crne Gore  je vrlo aktivna na polju primjene Protokola. U tom smislu, Vlada Crne Gore  ulaže posebne napore da u saradnji sa specijalizovanim agencijama UN i međunarodnim humanitarnim organizacijama, ali i sa drugim državama, unaprijedi sprovođenje kako ključnih odredaba Protokola, tako i ostvarivanje prava djece uopšte. Napore Vlade Crne Gore posebno podržavaju UNICEF i Visoki komeserijat UN za izbjeglice, ali i međunarodne humanitarne organizacije, kao što je, na primjer, Međunarodni komitet Crvenog krsta.
U svojim međunarodnim aktivnostima, kako na multilateralnim konferencijama posvećenim ostvarivanju i zaštiti prava djece, tako i u bilateralnim kontaktima, Crna Gora često ukazuje na neophodnost prihvatanja, odnosno potvrđivanja Protokola.
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